
BR2500
Bladruimer 2500W
Aspirateur à feuilles 2500W

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat je het product in gebruik neemt.
Lire attentivement le mode d’emploi avant d’utiliser l’appareil.
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Onderdelen
1.	 Zuigmond
2.	 Veiligheidsklep
3.	 Kabeltrekontlasting
4.	 Voorhandgreep bij zuigen
5.	 Aan- / uitschakelaar
6.	 Voorhandgreep bij blazen 
7.	 Behuizing
8.	 Ontgrendelknop blaasmond/op-

vangzak
9.	 Opvangzak
10.	Blaasmond
11.	 Ontgrendelknop zuigmond /  

veiligheidsklep
12.	 Blaasmond-tip

Composants
1.	 Embout d’aspiration 
2.	 Clapet de sécurité
3.	 Réducteur de traction
4.	 Poignée avant en mode aspiration
5.	 Interrupteur marche / arrêt
6.	 Poignée avant en mode soufflage 
7.	 Carter
8.	 Bouton de déverrouillage embout 

de soufflage/sac collecteur
9.	 Sac collecteur
10.	Embout de soufflage
11.	 Bouton de déverrouillage embout 

d’aspiration/clapet de sécurité
12.	 L’embout de soufflage-tip

Bladruimer met zuigmond “Bladzuiger”

Aspirateur à feuilles avec l’embout de 
soufflage “mode Aspriration”
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Bladruimer met blaasmond “Bladblazer”

Aspirateur à feuilles avec l’embout 
d’aspiration “mode Soufflage”

BELANGRIJK:
Zet tijdens het zuigen de functie-schakelaar op de hoogste stand (stand II). 
Wanneer de snelheid (toerental) niet op de stand II staat, bestaat de kans dat de 
bladruimer onvoldoende kracht heeft om de opgezogen bladeren te versnipperen. 
Hierdoor kan de bladruimer verstopt raken. 

IMPORTANT
Pour aspirer, positionnez toujours l’interrupteur marche / arrêt sur la position II.  
Si l’appareil n’est pas réglé sur la puissance maximale, il se peut qu’il manque de 
puissance pour hacher les feuilles aspirées et qu’ainsi il se bouche.

VOORBEREIDINGEN / EXTRA INSTRUCTIES 
PRÉPARATION / INSTRUCTIONS SUPPLÉMENTAIRES

Samenstellen 2-delige zuigmond / Montage de l’embout d’aspiration (2 parties)
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Samenstellen 2-delige blaasmond / Montage de l’embout de soufflage

Aan- / uitschakelaar / Interrupteur marche / arrêt

Gebruik Trekontlasting snoer/ Réducteur de traction
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Demontage van opvangzak / Démontage du sac collecteur

MONTAGE
“Als bladblazer” / “mode soufflage”
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Montage van de blaasmond / Montage de l’embout de soufflage

Demontage van de zuigmond (2-delig) / Démontage de l’embout d’aspiration
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Monteren van veiligheidsklep / Montage du clapet de sécurité
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MONTAGE
“Als bladzuiger” / “mode aspiration”
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Montage van de opvangzak / Montage du sac collecteur
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Demonteren van veiligheidsklep / Démontage du clapet de sécurité
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Montage van de zuigmond (2-delig) / Montage de l’embout d’aspiration
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1.	 INTRODUCTIE
Voordat je dit apparaat in 
gebruik neemt, moet je de 
onderstaande veiligheids-
voorschriften en instructies 
aandachtig doorlezen om het 
apparaat op de juiste wijze te 
kunnen gebruiken, onderhou-

den, starten en stoppen. Zorg ervoor dat 
je met de bedieningsorganen van het 
apparaat vertrouwd bent en het apparaat 
op correcte wijze kunt gebruiken. Een 
verkeerd gebruik van het apparaat kan 
ernstige verwondingen veroorzaken. 
Denk steeds aan jouw veiligheid en aan 
die van anderen. 

Deze bladruimer is geschikt voor 
particulier gebruik. Dit apparaat is niet 
geschikt voor industrieel of professioneel 
gebruik.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig. De verkoper is niet aansprakelijk 
voor lichamelijke of materiële schade die 
te wijten is aan het niet naleven van deze 
gebruiksaanwijzing.

2.	VEILIGHEID
Let op! Gebruik het apparaat en de 
accessoires volgens deze veiligheids-
voorschriften en alléén voor het doel 
waarvoor het apparaat bestemd is.

Draag beschermende werk-
handschoenen tijdens het 
gebruik van dit apparaat.

Draag een veiligheidsbril en 
gehoorbescherming tijdens het 
gebruik van dit apparaat.

Draag bij werkzaamheden met 
veel stofontwikkeling een 
stofmasker.

Draag nauwsluitende kleding 
tijdens het gebruik van dit 
apparaat.

Draag beschermende werk-
schoenen tijdens het gebruik 
van dit apparaat.

Dek lange haren af of draag 
eventueel een haarnet.

Gebruik het apparaat niet 
tijdens regen of in een vochtige, 
natte omgeving. Het apparaat 
’s nachts niet buiten laten staan.

Altijd een veilige afstand  
bewaren tussen het apparaat 
en andere personen (met 
name kinderen) of dieren. 

Pas op voor handen en voeten. 
Steek jouw voet, hand of 
vingers niet in de blaas-/
zuigmond wanneer de stekker 
op de wandcontactdoos is 
aangesloten.

Maximaal aantal toeren per 
minuut die het apparaat 
onbelast in werking maakt. 

Het uitgeworpen materiaal kan  
opspatten en verwondingen  
veroorzaken.

Bescherm jezelf tegen een 
elektrische schok. Zorg dat 
het verlengsnoer niet onder 
het apparaat terecht komt.

Dit elektrisch gereedschap 
voldoet aan elektrische 
veiligheidsklasse II.

Beschermingsgraad tegen het 
binnendringen van stof en 
water.
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Schakel na gebruik altijd het 
apparaat uit en haal de stekker 
uit de wandcontactdoos. 
Voordat je het apparaat reinigt 
of repareert moet je ook de 
stekker uit de wandcontact-
doos trekken. 
Als de voedingskabel en/of de 
verlengsnoer beschadigd 
raakt/raken tijdens het 
gebruik, onderbreek dan 
onmiddellijk de stroomtoevoer. 
Raak de beschadigde kabels 
nooit aan zolang de stroom-
toevoer niet is onderbroken.

Maximaal onbelast gegeven 
vermogen van het apparaat in 
werking.

Benodigde netspanning waarop 
het apparaat dient te worden 
aangesloten.

CE verklaring dat het apparaat 
voldoet aan de Europese 
wetgeving op het gebied van 
veiligheid, gezondheid en milieu.

Het apparaat mag niet bij het 
huisvuil worden weggegooid, 
maar moet worden ingeleverd 
bij een inzamelpunt.

2.1	 Algemene veiligheid
•	 Gebruik het apparaat uitsluitend conform 

het gebruiksdoeleinde vermeld in deze 
gebruiksaanwijzing.

•	 Het apparaat moet vóór de ingebruik-
name op de juiste manier worden 
gemonteerd.

•	 Kinderen onder de 16 jaar en mensen 
met een lichamelijke of verstandelijke 
beperking die niet in staat zijn het 
apparaat te hanteren zoals in de 
gebruiksaanwijzing is omschreven, 
mogen dit apparaat niet gebruiken.

•	 Gebruik het apparaat en de accessoires 
volgens deze veiligheidsvoorschriften 
en alleen voor het doel waarvoor het 

apparaat bestemd is; houd hierbij reke-
ning met de werkomstandigheden en 
het werk dat gedaan moet worden.

•	 Het gebruik van het apparaat voor 
afwijkende toepassingen, waarvan men 
kan verwachten dat het apparaat deze 
niet kan uitvoeren, kan leiden tot zeer 
gevaarlijke situaties.

•	 Neem bij het verwerken van materialen 
altijd de gebruiksaanwijzing voor de 
verwerking van het betreffende  
materiaal in acht.

•	 Dit apparaat voldoet aan de van toe-
passing zijnde veiligheidsvoorschriften.

•	 Reparaties mogen alleen uitgevoerd 
worden door een erkend vakkundig 
servicebedrijf of vakman en met origi-
nele onderdelen; dit om ongevallen te 
voorkomen.

•	 Let op! De behuizing is noodzakelijk 
voor je eigen veiligheid. Het apparaat 
nooit zonder de gemonteerde of met 
beschadigde behuizing gebruiken. Het 
niet in acht nemen van dit voorschrift-
zal een gevaarlijke situatie creëren 
en het vervallen van de garantie tot 
gevolg hebben.

2.2	Veiligheid van personen
•	 Draag geschikte werkkleding.

•	 Draag geen slobberende kleding of 
sieraden en bindt lang haar in een 
staart.

•	 Bij het werken in de open lucht zijn 
rubberen schoenen met profielzolen 
aan te bevelen.

•	 Gebruik beschermende middelen om 
kans op eventueel letsel te verminderen.
•	 Draag altijd een veiligheidsbril en 

werkhandschoenen.
•	 Draag zo nodig veiligheidsschoenen.
•	 Voorkom gehoorbeschadiging door 

gehoorbescherming te dragen indien 
het geluidsdrukniveau op de werk-
plek de 85 dB (A) overschrijdt.

•	 Vermijd een abnormale lichaamshouding.
•	 Zorg ervoor dat je tijdens de werk-
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zaamheden altijd stevig en goed in 
evenwicht staat. 

•	 Wanneer je een hulpmiddel zoals een 
trap of ladder gebruikt om hoger 
te kunnen werken, zorg dan dat het 
stevig staat en niet om kan vallen.

•	 Houd het apparaat altijd (ook bij aan- 
en uitzetten) op een veilige afstand 
van jouw lichaam.

•	 Wees steeds opmerkzaam.
•	 Houd je ogen steeds op het werk 

gericht en ga met verstand te werk.
•	 Gebruik het apparaat niet als je niet 

geconcentreerd bent.
•	 Laat je niet afleiden en let altijd goed 

op waar je mee bezig bent. Gebruik het 
apparaat nooit als je moe bent, als je 
jezelf niet goed voelt of als je onder 
invloed bent van alcohol, medicijnen 
of verdovende middelen.

2.3	Veiligheid op de werkplek
•	 Zorg voor een veilige werkplek

•	 Zorg dat het werkgebied altijd goed 
opgeruimd is, dit vermindert de kans 
op ongevallen. 

•	 Het apparaat nooit gebruiken in 
afgesloten of slecht geventileerde 
ruimten en in aanwezigheid van gas, 
ontvlambare of explosieve (vloei)
stoffen en poeders.

•	 Het apparaat uitsluitend overdag 
bij goed licht of met een overeen-
komstige kunstmatige verlichting 
gebruiken. 

•	 Binnen het werkgebied is de gebruiker 
verantwoordelijk voor eventuele 
schade bij derden veroorzaakt door 
het gebruik van het apparaat. 

•	 Berg het apparaat veilig op.
•	 Wanneer het apparaat niet in gebruik 

is, moet dit in een droge, afgesloten 
ruimte bewaard worden, buiten het 
bereik van kinderen.

•	 Bewaar het apparaat niet op plaatsen 
waar de temperatuur boven de 50 oC 
kan uitkomen.

2.4	Veiligheid van apparaten
•	 Controleer het apparaat.

•	 Controleer vóór en na gebruik altijd of 
het apparaat goed functioneert en of 
er geen delen defect zijn. Raadpleeg 
in geval van twijfel een erkend ser-
vicebedrijf.

•	 Alle accessoires dienen correct  
gemonteerd te zijn om het goed 
functioneren van het apparaat te 
waarborgen. Laat beschadigde 
accessoires vervangen of repareren 
door een erkend servicebedrijf.

•	 Gebruik de accessoires niet als deze 
in slechte staat verkeren. Laat het 
apparaat, indien nodig, alleen door 
een deskundige herstellen op een  
erkend serviceadres. Repareer of 
open nooit het apparaat zelf. 

•	 Het apparaat niet gebruiken als de 
veiligheidsvoorzieningen zijn bescha-
digd, versleten zijn, ontbreken of 
verkeerd geplaatst zijn. 

•	 Gebruik het apparaat nooit als de aan-/ 
uitschakelaar niet goed functioneert.

•	 Gebruik het apparaat nooit wanneer 
het snoer beschadigd is.

•	 Na ieder gebruik moet je het appa-
raat schoonmaken en onderhoud 
plegen op de accessoires.

•	 Vermijd ongewenste bediening of het per 
ongeluk inschakelen van het apparaat. 
•	 Het apparaat niet gebruiken als de  

aan-/uitschakelaar niet functioneert.
•	 Draag een op het lichtnet aangesloten 

apparaat nooit met de vinger aan de 
schakelaar.

•	 Zet bij stroomuitval het apparaat in 
de UIT-stand en trek de stekker uit de 
wandcontactdoos. Hiermee voorkom 
je dat het apparaat bij stroom herstel 
zonder toezicht opnieuw inschakelt.

•	 Gebruik nooit de stekker voor het in- 
en uitschakelen van het apparaat.

•	 Controleer of het apparaat is uit-
geschakeld, voordat je deze op de 
stroomvoorziening aansluit, vastpakt 
of draagt.
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•	 Onderhoud het apparaat zorgvuldig.
•	 Houd het apparaat schoon om beter 

en veiliger te kunnen werken.
•	 Voorkom schade die kan ontstaan 

door brandbare materialen in jouw 
werkstuk.

•	 Volg de onderhoudsvoorschriften 
op, evenals de adviezen omtrent het 
verwisselen van de accessoires.

•	 Controleer regelmatig het (verleng)
snoer en de stekker, en laat deze 
bij beschadiging door een erkende 
vakman vervangen.

•	 Houd de handgreep droog en vrij van 
olie en vet. Glibberige handgrepen 
kunnen leiden tot ongelukken.

•	 Houd rekening met omgevingsinvloeden.
•	 Stel het apparaat niet bloot aan regen.
•	 Gebruik het apparaat niet in een 

vochtige of natte omgeving.
•	 Gebruik het apparaat niet in de buurt 

van brandbare materialen, vloeistoffen 
of gassen. 

•	 Overbelast het apparaat niet.
•	 Het apparaat werkt beter en veiliger 

binnen het aangegeven bereik.
•	 Dek het apparaat nooit af en houd de 

luchtroosters vrij.

•	 Gebruik de juiste accessoires.
•	 Gebruik geen hulpstukken op het 

apparaat die een te zware belasting 
voor het apparaat betekenen.

•	 Gebruik het apparaat alleen voor 
werkzaamheden waarvoor die be-
stemd is.

2.5	Elektrische veiligheid
•	 Controleer het voltage, dat vermeld 

staat op het apparaat.
•	 Het voltage moet overeenkomen met 

de aanwezige netspanning (230 Volt).

•	 Gebruik het netsnoer niet verkeerd.
•	 Draag het apparaat nooit aan het 

snoer.
•	 Gebruik het snoer nooit om de stekker 

uit de wandcontactdoos te trekken.
•	 Bescherm het snoer tegen hitte, olie 

en scherpe randen.
•	 Indien het snoer beschadigd is mag 

dit alleen vervangen worden door 
een erkende vakman.

•	 Maak gebruik van de kabeltrekontlas-
ting op het apparaat.

•	 Gebruik een wandcontactdoos dat 
met 16 Ampère is beveiligd.

•	 Voorkom een elektrische schok.
•	 Vermijd tijdens het gebruik van 

het apparaat lichaamscontact met 
geaarde objecten zoals bijvoorbeeld 
metalen buizen, CV-radiatoren,  
fornuizen en koelkasten.

•	 Wanneer het apparaat buitenshuis 
wordt gebruikt, moet dit worden 
aangesloten op een aardlekschakelaar 
met maximaal 30 mA uitschakelstroom.

•	 Voer de kabel altijd achterwaarts van 
het apparaat weg.

•	 Gebruik het apparaat niet bij regen 
of in een vochtige en natte omge-
ving. Het apparaat ’s nachts niet 
buiten laten staan.

•	 Het apparaat niet gebruiken als de 
starthendel niet goed functioneert.

•	 Als de voedingskabel of de verleng-
kabel beschadigd raakt tijdens het 
gebruik, onderbreek dan onmiddellijk 
de stroomtoevoer door de kabel los 
te koppelen. Raak de kabel nooit aan 
voordat je de stekker uit de wand-
contactdoos hebt getrokken.

•	 Trek de stekker uit de wandcontactdoos.
•	 Als het apparaat niet in gebruik is.
•	 Tijdens onderhoud.
•	 Tijdens het verwisselen van accessoi-

res.
•	 In geval van een elektrische of  

mechanische storing.
•	 Gebruik het snoer niet om de stekker 

uit de wandcontactdoos te trekken. 
Bescherm het snoer tegen hitte, olie 
en scherpe voorwerpen.

•	 Verplaats het apparaat niet door aan 
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het snoer te trekken. Verwijder altijd 
de stekker uit de wandcontactdoos 
als je het apparaat verplaatst. 

•	 Bij gebruik van een verlengsnoer.
•	 Altijd vóór het gebruik controleren of 

het verlengsnoer niet is beschadigd.
•	 Gebruik een goedgekeurde verleng-

snoer tot maximaal 50 meter voor 
buitengebruik van het type H05VV-F, 
H05RN-F of H07RN-F, met een  
diameter van minimaal 2 x 1,5 mm2  
voor lengtes t/m 25 meter en 
minimaal 2x 2,5 mm2 voor lengtes 
van 25 t/m 50 meter. Lees altijd de 
aanwijzingen op de verlengsnoer. 
Raadpleeg zo nodig een elektricien. 
Rol verlengsnoeren altijd volledig uit 
voordat je ze gebruikt.

•	 Houd de verlengkabel en/of het net-
snoer uit de buurt van de messen.

2.6 Belangrijke veiligheidsvoor-
schriften voor bladruimers

•	 Voer telkens voor het gebruik een 
visuele controle op het apparaat uit. 
Gebruik het apparaat niet als het in 
slechte staat verkeert. Laat het ap-
paraat, indien nodig, alleen door een 
deskundige herstellen op een erkend 
servicepunt. Nooit zelf het apparaat 
repareren of openen.

•	 Altijd controleren of de ventilatie- 
openingen van het apparaat niet zijn 
verstopt.

•	 Wanneer het apparaat onverwacht 
begint te trillen is dit een teken dat er 
iets niet in orde is. Zet het apparaat 
dan onmiddellijk uit en onderzoek de 
oorzaak.

•	 Zorg dat de zuigmond of blaasmond 
volledig is vastgezet.

•	 Wacht met onderhoud of reinigen 
totdat het apparaat is uitgeschakeld, 
volledig tot stilstand is gekomen en 
de stekker uit de wandcontactdoos is 
verwijderd.

•	 Laat bij ingebruikname geen gereed-
schap op of in het apparaat achter 

(zoals instel- of montagesleutels).
•	 Gebruik het apparaat niet bij regen  

of in een vochtige, natte omgeving.  
Het apparaat ’s nachts niet buiten laten 
staan.

•	 Gebruik dit apparaat alleen voor het 
opruimen van droge bladeren en droog 
papier voor particulier gebruik rond 
het huis.

•	 Overbelast het apparaat niet. Houd je 
aan de opgegeven capaciteit.

•	 Gebruik het apparaat niet voor het 
opzuigen van vloeistoffen en natte 
materialen.

•	 Let erop dat er geen ongewenste voor-
werpen in de zuigmond terechtkomen 
zoals: stenen, glas, metaal, blikjes, etc. 
Deze voorwerpen kunnen de zuigmond 
verstopt doen raken of de motor  
beschadigen.

•	 Let erop dat je geen explosieve, bran-
dende, gloeiende of rokende materialen 
inclusief sigaretten-peuken opzuigt. 
Hierdoor kan brand ontstaan in de 
opvangzak. 

•	 Steek jouw arm, hand of vingers niet in 
de zuigmond wanneer de stekker van 
het apparaat op het lichtnet is  
aangesloten.

•	 Breng geen voorwerpen met de hand 
in de zuigmond.

•	 Let er bij het inschakelen op dat het 
apparaat niet ongewenst materiaal in 
de omgeving wegblaast of opzuigt.

•	 Zorg ervoor dat je tijdens de werk-
zaamheden altijd stevig en goed in 
evenwicht staat.

•	 Gebruik beide handen om het apparaat 
te bedienen.

•	 Wanneer het apparaat tijdens gebruik 
een obstakel opzuigt, controleer het 
dan op beschadigingen alvorens het 
opnieuw in te schakelen. Indien nodig 
moet je het apparaat naar een erkend 
serviceadres brengen voor reparatie.

•	 De motor uitschakelen en de stekker 
van het apparaat of de verlengkabel uit 
de wandcontactdoos trekken als: het 
apparaat niet wordt gebruikt, onbeheerd 
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wordt gelaten, wordt schoongemaakt, 
wordt verplaatst, of de voedings- en 
verlengkabel is beschadigd.

•	 Tijdens het vervoer het apparaat nooit 
bij de voedingskabel vasthouden, altijd 
de centrale handgreep gebruiken.

•	 Na ieder gebruik de stekker van het ap-
paraat van de verlengkabel lostrekken 
en het apparaat op eventuele schade 
controleren. In geval van twijfel een 
erkende servicedienst raadplegen.

3.	GEBRUIK

3.1 Onderdelen  | fig. A  / B .

3.2 Montage
•	 Verwijder de stekker uit de wandcon-

tactdoos.
•	 Volg, afhankelijk van het doeleinde 

“bladblazer” of “bladzuiger” de  
instructies van de montagetekeningen 

 | fig. C  / D   / G  t/m N .
•	 Maak een lus in het tuinverlengsnoer 

en bevestig deze aan de kabeltrekont-
lasting 3  , zodat de kabel vast zit. 

 | fig. F .
•	 Sluit het verlengsnoer daarna pas aan 

op de stekker van de bladruimer.

3.3 Bediening
•	 Nadat de juiste onderdelen zijn gemon-

teerd (zoals omschreven in 3.2 montage) 
en de stekker is aangesloten op de 
wandcontactdoos, kun je het apparaat 
gaan gebruiken.

•	 Houd de bladruimer altijd met beide 
handen vast.

•	 Zet de aan-/uitschakelaar 5  in de 
gewenste stand: 
0	 =	 uit 
 I	 =	 12.000 tr/min. 
II	 =	 14.500 tr/min.

•	 Je kunt de bladruimer gebruiken om te 
blazen of om te zuigen. Let erop dat je 
het juiste mondstuk monteert!

Gebruik als bladblazer
•	 Richt de blaasmond 10  waar je deze 

wilt hebben.
•	 Zet de aan-/uitschakelaar 5  in de 

juiste positie (I of II).
•	 Let op waar je de luchtstraal heen richt. 

De luchtstroom is krachtig genoeg 
om ook zware objecten om te blazen, 
waardoor voorwerpen beschadigd 
kunnen worden of personen verwond 
kunnen raken.

Gebruik als bladzuiger
•	 Maak bij het zuigen altijd gebruik van 

de draagriem die zich aan de opvang-
zak 9  bevindt. Zodra de draagriem 
over jouw schouder hangt, zal het 
gewicht van de opvangzak 9  op jouw 
schouder komen en hoef je niet al het 
gewicht met jouw armen te dragen.

•	 Zet de aan-/uitschakelaar 5  op stand 
II. Wanneer de snelheid niet maximaal 
is bestaat de kans dat de bladruimer 
onvoldoende kracht heeft om de op-
gezogen bladeren te versnipperen en 
zodoende verstopt raakt.

•	 Richt de zuigmond 1  waar je deze wilt 
hebben.

•	 Richt de zuigmond 1  naar de grond en 
maak vegende bewegingen net boven 
de grond.

•	 De bladruimer zal nu kleine afvalresten 
en bladeren opzuigen, met het vleugel- 
rad versnipperen en vervolgens het 
sterk verkleinde materiaal opvangen in 
de opvangzak 9 .

•	 Wanneer de opvangzak 9  volraakt, 
neemt de zuigkracht af. Leeg dan de 
opvangzak 9 .

•	 Schakel eerst de bladruimer uit en trek 
de stekker uit de wandcontactdoos. 
Koppel vervolgens de opvangzak 9  los.

•	 Open de ritssluiting en verwijder het 
afval. Bladeren en plantafval zijn direct 
geschikt voor compostering.

•	 Sluit de ritssluiting, bevestig de op-
vangzak weer aan de bladruimer, doe 
de draagriem weer over jouw schouder 
en sluit de stekker weer aan.
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3.4 Defecten verhelpen
•	 Trek altijd eerst de stekker uit de 

wandcontactdoos voordat je een klacht 
onderzoekt.

•	 De bladruimer start niet:
•	 Controleer of de aardlekschakelaar 

of de stop in de meterkast de stroom 
niet heeft uitgeschakeld. Schakel zo 
nodig de stroom opnieuw in.

•	 Controleer of de stekkerverbindin-
gen goed zijn aangesloten en of er 
spanning op de wandcontactdoos 
aanwezig is.

•	 De bladruimer zuigt niet:
•	 Controleer of de opvangzak vol zit. 

Leeg zo nodig de opvangzak.
•	 Controleer of de zuigmond is ver-

stopt. Natte bladeren kunnen een 
prop veroorzaken die de zuigmond of 
de afvoer verstopt.

•	 Wanneer de aan-/uitschakelaar 5  
niet op de maximale stand staat is de 
bladruimer niet krachtig genoeg om 
de opgezogen bladeren te versnip-
peren.

•	 Verwijder eventuele verstoppingen 
uit de zuigmond, of open de be-
huizing en verwijder hardnekkige 
verstoppingen bij het vleugelrad of in 
de afvoer.

•	 De bladruimer blaast niet:
•	 Controleer of de veiligheidsklep 2  

goed dicht zit.
•	 Controleer of de zuigmond is gede-

monteerd en de blaasmond goed is 
gemonteerd. 

4.	ONDERHOUD
•	 Voor elke controle- of onderhouds-

beurt moet de stekker uit de wandcon-
tactdoos worden getrokken.

•	 Het apparaat regelmatig schoonma-
ken en er zorgvuldig mee omgaan; dit 
zal een goede werking en een lange 
levensduur bevorderen. 

•	 Reinig na ieder gebruik de zuigmond, 
de behuizing en de opvangzak grondig 
om schimmel en onaangename geur te 
voorkomen.

•	 Ventilatie-openingen mogen niet ver-
stopt raken, deze regelmatig schoon-
maken.

•	 Gebruik alleen een licht vochtige doek 
of zachte borstel om het motorhuis 
en de grepen schoon te maken. Geen 
grote hoeveelheden water gebruiken.

•	 Spuit het apparaat nooit nat of spuit 
deze nooit schoon.

•	 Gebruik geen agressieve reinigings- 
middelen.

•	 Overmatig vonken duidt meestal op 
versleten koolborstels. Laat deze 
eventueel door een erkend vakman 
vervangen.
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5.	TECHNISCHE  
	 SPECIFICATIES

Type BR2500

Artikelnummer 560222

Voltage
230V ~ 
50Hz

Vermogen 2500 W

Toerental / min.
12.000 / 
14.500 Rpm

Max. blaassnelheid 313 km/h

Max. zuigvermogen
10,5 m3 / 
min

Versnipperverhou-
ding

10:1

Gewicht 4 kg

Inhoud opvangzak 40 liter

Geluidsvermogen 
LWA 
Tolerantie

< 103 dB(A) 
K= 3 dB(A)

Geluidsdruk LPA

Tolerantie
< 87 dB(A) 
K= 3 dB(A)

Vibratiewaarde
Tolerantie

4,92 m/s2 
K = 1,5 m/s2

Elektrische  
veiligheidsklasse

Klasse II

Geluids- en trillingsgegevens
De lawaai en trillingswaarden worden 
vastgesteld in overeenstemming met  
EN 786. 

Geluidsdruk / geluidsvermogen
Een gewogen geluidsvermogen van: 
103 dB (A), K = 3,0 dB (A)

Een gewogen geluidsdruk van:  
87 dB (A), K = 3,0 dB (A)

	 Draag gehoorbescherming!

Vibratie informatie
Trillingen totaalwaarden (triax  
vectorsom) bepaald volgens EN 786

Trillingsemissiewaarde:		
ah =	 4,92 m/s2  
Onzekerheid: 	K = 1,5 m/s2

WAARSCHUWING!
Draag bij het werken gehoorbescherming 
en beschermende kleding op maat.  
De opgegeven trillingsintensiteitswaarde 
is door middel van een genormeerde 
testmethode gemeten en kan worden 
gebruikt om elektrische apparaten met 
elkaar te vergelijken. De opgegeven 
trillingsintensiteitswaarde kan ook voor 
een inleidende beoordeling van de 
blootstelling worden gebruikt.

Let op!
De aangegeven afgifte van trillingen 
wordt vastgesteld aan de hand van een 
genormeerde meetmethode en dient ter 
vergelijking van het apparaat met andere. 
De aangegeven afgifte van trillingen kan 
ook dienen voor het inschatten van het 
genoemde risico. De daadwerkelijke 
afgifte van trillingen tijdens het gebruik 
van het apparaat kan afwijken van de aan- 
gegeven afgifte van trillingen, afhankelijk 
van het gebruik van het apparaat. Op basis 
van het geschatte risico onder realistische 
omstandigheden dienen adequate 
beschermingsmaatregelen te worden 
getroffen, om de gebruiker te beschermen. 
 (Houd daarnaast rekening met de 
belastingsduur van alle werkcycli, zoals 
bijv. het nalopen en het vrijlopen van het 
apparaat). Beperk de productie van 
lawaai en trillingen tot het minimum!

•	 Gebruik uitsluitend apparaten die in  
perfecte staat verkeren.

•	 Onderhoud en reinig het apparaat  
regelmatig.

•	 Gebruik altijd scherpe accessoires  
(zoals beitels, boortjes en messen)
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•	 Pas je werkwijze aan ten behoeve van 
het apparaat.

•	 Overbelast het apparaat niet.
•	 Plan de werkzaamheden over meerde-

re dagen bij het gebruik van apparaten 
met hoge vibratiewaarden

•	 Schakel het apparaat uit, wanneer hij 
niet wordt gebruikt.

6. GARANTIE
Dit product is zorgvuldig geïnspecteerd 
voor het de fabriek verliet en wij garan-
deren gedurende 3 jaar vanaf de datum 
van aankoop dat ieder defect, dat te 
wijten is aan materiaal- of fabrieksfouten, 
gratis zal worden hersteld. Schade 
veroorzaakt door normale slijtage, 
overbelasting of onachtzaam gebruik is 
van deze garantie uitgesloten. 

Om voor garantie in aanmerking te 
komen dien je jouw kassabon te bewaren. 
De leverancier behoudt zich het recht 
voor iedere verantwoordelijkheid af te 
wijzen wanneer door derden reparaties 
zijn verricht. In geen geval kan aanspraak 
gemaakt worden op schadevergoeding 
bij schade aan het werkstuk of verwon-
ding van de gebruiker.

7.	CE-CONFORMITEITS- 
	 VERKLARING
Intergamma B.V., verklaart hiermee dat 
het hierna vermelde product voldoet aan 
de onderstaande richtlijnen:
 
Product:		  Bladruimer BR2500 
 
93/68/EG 	 CE-markering
2014/30/EU	 EMC-richtlijn 
2005/88/EG	 Geluidsemissierichtlijn  
				    buitenmaterieel
2014/35/EU	 Laagspanningsrichtlijn 
2006/42/EG	 Machinerichtlijn
2011/65/EU	 RoHS 

en in overeenstemming is met de normen
 
EN 50636-2-100:2014 

EN-55014-1:2006+A1+A2,  
EN 55014-2:2015  
 
EN 60335-1:2012+A11 
 
EN 61000-3-2:2014,  
EN 61000-3-3:2013

Leusden, december 2019 
 

F.P. Jelier

GAMMA
Postbus 100
3830 AC  Leusden
Nederland

www.gamma.nl / .be
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Porter des vêtements ajustés 
lors de l’utilisation de  
l’équipement.

Porter des chaussures offrant 
une bonne protection lors de 
l’utilisation de l’équipement.

Couvrir les cheveux longs ou 
porter éventuellement un filet.

N’utilisez pas l’appareil sous la 
pluie ou en des endroits 
mouillés et humides. Ne laissez 
pas l’appareil dehors la nuit.

Gardez une distance appro-
priée entre l’appareil et 
d’autres personnes (surtout 
des enfants) ou animaux.

Attention aux mains et au 
pieds; N’introduisez pas de 
pied, main ou doigts dans 
l’embout lorsque la prise est 
raccordée au courant.

Nombre maximum de tours 
par minute que l’appareil 
fonctionne hors charge.

Attentions! Les matériaux 
peuvent s’envoler et causer 
des blessures.

Risque d’électrocution. Veiller 
à ce que la rallonge ne passe 
pas sous la machine.

Outil électrique de classe de 
protection II.

Classe d’étanchéité à la 
poussière et à l’eau.

1. INTRODUCTION
Avant d’utiliser cet appareil, 
lire attentivement les 
consignes de sécurité et 
instructions qui suivent afin 
de pouvoir l’employer, 
l’entretenir, le mettre en 
marche et l’arrêter correcte-

ment. Il est indispensable de bien 
connaître les organes de commande de 
l’appareil pour pouvoir l’utiliser correcte-
ment. Tout usage inapproprié peut 
occasionner des blessures graves. 
Prendre les mesures nécessaires pour 
assurer la sécurité de tous. 

Cet appareil est destiné aux particuliers. 
Il ne convient pas pour un usage indus-
triel ou professionnel.

Conserver soigneusement ce mode 
d’emploi. Le vendeur décline toute 
responsabilité en cas de blessures ou 
dégâts matériels consécutifs au non-res-
pect des consignes d’utilisation.

2. SÉCURITÉ
Attention ! Utilisez cet appareil et les 
accessoires conformément à ces 
consignes de sécurité et uniquement 
pour les applications prévues.

Portez des gants de protection.

Portez des lunettes de sécurité 
et une protection auditive.

En cas de production impor-
tante de poussière, porter un 
masque anti-poussière.
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Après usage, mettre impérati-
vement l’appareil en marche 
arrêt et débrancher la prise du 
secteur. Débranchez l’appareil 
également chaque fois que 
vous nettoyez ou réparez 
l’appareil. Si la rallonge ou le 
câble d’alimentation est 
endommagé pendant l’utilisa-
tion, retirer immédiatement la 
fiche de la prise de courant. Ne 
pas toucher un cordon 
d’alimentation endommagé 
tant que le courant n’est pas 
interrompu.

Puissance maximale déchargée 
de l’appareil en fonctionnement.

Tension secteur requise à 
laquelle l’appareil doit être 
connecté.

Déclaration CE attestant que 
l’appareil est conforme à la  
législation européenne dans le  
domaine de la sécurité, de la  
santé et de l’environnement.

À la fin de sa durée de vie,  
remettez l’appareil à un point 
de collecte. L’appareil ne doit 
pas être mis au rebut avec les  
déchets ménagers.

2.1	 Sécurité générale
•	 Utilisez l’appareil exclusivement pour 

les usages spécifiés dans ce mode 
d’emploi.

•	 Il doit être assemblé correctement 
avant de pouvoir être utilisé.

•	 L’utilisation de l’appareil est interdite 
aux enfants de moins de 16 ans et aux  
personnes atteintes d’un handicap 
physique ou mental empêchant son 
utilisation conformément au mode 
d’emploi.

•	 Utilisez l’appareil et les accessoires 
conformément aux présentes 

consignes de sécurité et uniquement 
pour les applications prévues, compte 
tenu des conditions de travail et de la 
nature de la tâche.

•	 L’utilisation de l’appareil pour d’autres 
applications, dont il est probable qu’il 
ne pourra pas les effectuer, peut 
générer des situations extrêmement 
dangereuses.

•	 Lors du traitement de matériaux, tenez 
toujours compte du mode d’emploi du 
matériau concerné.

•	 Cet appareil est conforme aux normes 
de sécurité en vigueur.

•	 Les réparations ne peuvent être 
effectuées que par un service de 
réparation agréé ou un technicien 
qualifié et avec des pièces d’origine, 
afin d’éviter tout accident.

•	 Attention ! Le carter est un composant 
indispensable à votre sécurité. N’utilisez 
jamais le coupe-bordures sans le carter 
de protection ou lorsque celui-ci est 
endommagé. Le non-respect de cette 
consigne est source de danger et  
entraîne l’annulation de la garantie.

2.2	Sécurité des personnes
•	 Portez une tenue de travail adéquate.

•	 Attachez vos cheveux s’ils sont longs 
et ne portez pas de vêtements amples 
ou de bijoux.

•	 Lors du travail en plein air, il est 
recommandé de porter des chaussures 
en caoutchouc avec semelles profilées.

•	 Portez des équipements de protection 
pour limiter les risques de blessure.
•	 Portez toujours des lunettes de sécu-

rité et des gants de travail.
•	 Portez des chaussures de sécurité si 

nécessaire.
•	 Pour éviter d’endommager votre ouïe, 

portez une protection auditive si le 
niveau sonore dépasse 85 dB (A).

•	 Évitez toute posture anormale du corps.
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Veillez à maintenir une posture stable et 
équilibrée en travaillant.  

•	 Tenez toujours l’appareil à distance de 
votre corps (également lorsque vous 
l’allumez ou l’éteignez).
•	 Restez toujours vigilant.
•	 Gardez toujours les yeux sur votre 

travail et faites preuve de bon sens.
•	 N’utilisez pas l’appareil si vous n’êtes 

pas concentré.
•	 Ne vous laissez pas distraire et soyez 

toujours attentif à ce que vous faites. 
N’utiliser pas l’appareil en cas de 
fatigue, de malaise, sous l’influence 
de l’alcool ou autres médicaments ou 
substances psychotropes.

2.3	Sécurité au travail
•	 Travaillez dans un cadre sûr.

•	 Veillez à ce que la zone où vous tra-
vaillez soit bien rangée, de manière à 
réduire les risques d’accident. 

•	 N’utilisez jamais l’appareil dans un 
espace fermé ou mal ventilé et en 
présence de gaz, de poudres, solides 
ou liquides inflammables ou explosifs.

•	 Utilisez exclusivement l’appareil dans 
de bonnes conditions d’éclairage, qu’il 
s’agisse de la lumière du jour ou d’un 
éclairage artificiel. 

•	 Dans la zone de travail, l’utilisateur 
est responsable envers les tiers des 
dommages éventuels résultant de 
l’utilisation de l’appareil. 

•	 Rangez l’appareil en sécurité.
•	 Lorsqu’il n’est pas utilisé, rangez l’ap-

pareil dans un lieu clos et sec, hors de 
portée des enfants.

•	 Ne conservez pas l’appareil dans 
des endroits où la température peut 
dépasser 50oC.

2.4	Sécurité des équipements
•	 Vérifiez l’appareil.

•	 Avant et après utilisation, vérifiez 
toujours le bon fonctionnement de 
l’appareil et l’absence de pièce défec-

tueuse. En cas de doute, consultez un 
service de réparation agréé.

•	 Tous les éléments de l’appareil 
doiventêtre montés correctement 
pour garantir son bon fonctionnement. 
Faites remplacer ou réparer les 
éléments abîmés par un service de 
réparation agréé.

•	 N’utilisez pas d’accessoires en mau-
vais état. Si nécessaire, faites réparer 
l’appareil par un service de réparation 
agréé ou un technicien qualifié. N’ou-
vrez jamais l’appareil et ne tentez pas 
de le réparer vous-même. 

•	 N’utilisez jamais l’appareil si les dispo-
sitifs de sécurité sont endommagés 
ou usés, s’ils sont absents ou mal 
montés. 

•	 N’utilisez pas l’appareil si l’interrup-
teur marche/arrêt ne fonctionne pas 
correctement.

•	 N’utilisez jamais l’appareil si le câble 
d’alimentation est endommagé.

•	 Après chaque utilisation, nettoyez 
l’appareil et entretenez les acces-
soires.

•	 Évitez les utilisations non souhaitées 
ou les mises en marche accidentelles. 
•	 N’utilisez pas l’appareil si l’interrup-

teur marche/arrêt est défectueux.
•	 Ne portez jamais un appareil branché 

au secteur en gardant le doigt sur 
l’interrupteur.

•	 En cas de panne de courant, mettez 
l’appareil en position arrêt et retirez la 
fiche de la prise de courant. Vous évi-
terez ainsi que l’appareil se remette 
en marche lors du rétablissement du 
courant.

•	 N’utilisez jamais la fiche pour allumer 
et éteindre l’appareil.

 
Avant de mettre l’appareil sous tension, 
de le prendre ou de le porter, vérifiez s’il 
est éteint. 

•	 Entretenez l’appareil avec soin.
•	 Maintenez la propreté de votre appa-
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reil, pour un travail sûr et efficace.
•	 Évitez les dommages susceptibles 

d’être occasionnés par des objets 
inflammables présents dans la pièce 
à travailler.

•	 Suivez les consignes d’entretien ainsi 
que les conseils relatifs au change-
ment d’accessoires.

•	 Vérifiez régulièrement le cordon 
d’alimentation, la rallonge et la fiche, 
et en cas de dommage, faites-les 
réparer par un technicien qualifié.

•	 Maintenez la poignée sèche et 
exempte d’huile et de graisse. Les 
poignées glissantes peuvent occa-
sionner des accidents.

•	 Tenez compte de l’environnement.
•	 N’exposez pas l’appareil à la pluie.
•	 N’utilisez jamais l’appareil dans un 

environnement humide ou mouillé.
•	 N’utilisez pas l’appareil à proximité 

de matières, liquides ou gaz inflam-
mables. 

•	 Ne surchargez pas l’appareil.
•	 Cet appareil sera plus sûr et efficace 

dans la plage de puissance spécifiée.
•	 Ne couvrez jamais l’appareil et laissez 

les grilles de ventilation dégagées.

•	 Utilisez les accessoires adéquats.
•	 Ne fixez pas à cet appareil des acces-

soires qui lui imposent une trop forte 
contrainte.

•	 N’utilisez l’appareil que pour les appli-
cations prévues.

2.5	Sécurité électrique
•	 Vérifiez la tension mentionnée sur 

l’appareil.
•	 La tension doit correspondre à celle 

du réseau d’alimentation électrique 
(230 volts).

•	 N’utilisez pas le cordon d’alimentation 
incorrectement.
•	 Ne portez jamais l’appareil par le 

cordon.

•	 Ne tirez jamais sur le cordon pour 
enlever la fiche de la prise de courant.

•	 Protégez le cordon de la chaleur, de 
l’huile et des bords tranchants.

•	 Si le cordon est endommagé, confiez 
son remplacement à un technicien 
qualifié.

•	 Utilisez le dispositif de réduction de 
tension de câble présent sur l’appareil.

•	 Branchez l’appareil sur une prise de 
courant protégée par un fusible de 16 A.

•	 Évitez le risque d’électrocution.
•	 Pendant l’utilisation de l’appareil, 

évitez de toucher des objets mis à la 
terre comme des tuyaux métalliques, 
des radiateurs de chauffage central, 
des cuisinières et des réfrigérateurs.

•	 Si vous utilisez l’appareil à l’extérieur, 
il doit être protégé par un disjoncteur 
différentiel de maximum 30 mA.

•	 Faites toujours passer le cordon d’ali-
mentation à l’arrière de l’appareil.

•	 N’utilisez pas l’appareil en cas de 
pluie ni dans un environnement 
humide ou mouillé. N’abandonnez pas 
l’appareil la nuit à l’extérieur.

•	 N’utilisez pas l’appareil si la poignée 
marche/arrêt ne fonctionne pas cor-
rectement.

•	 Si le cordon d’alimentation ou la 
rallonge sont endommagés pendant 
l’utilisation de l’appareil, coupez 
immédiatement l’alimentation élec-
trique en détachant le cordon. Ne 
touchez jamais le câble avant d’avoir 
retiré la fiche de la prise de courant.

•	 Retirez la fiche de la prise murale:
•	 Lorsque l’appareil n’est pas utilisé.
•	 Durant son entretien.
•	 Lors du changement d’accessoires.
•	 En cas de détérioration accidentelle 

du câble d’alimentation ou de la ral-
longe. Ne manipulez jamais un câble 
d’alimentation endommagé!

•	 En cas de problème électrique ou 
mécanique.

•	 Ne tirez jamais sur le cordon pour 
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enlever la fiche de la prise de courant.
•	 Protégez le cordon de la chaleur, de 

l’huile et des objets tranchants.

•	 En cas d’utilisation d’une rallonge:
•	 Toujours vérifier si la rallonge n’est 

pas endommagée avant de l’utiliser.
•	 Utiliser une rallonge agréée de 

maximum 50 mètres, conçue pour 
l’extérieur, c.-à-d. H05VV-F, H05RN-F 
ou H07RN-F, avec des conducteurs 
d’une section minimum de 2x 1,5 mm2 
pour des longueurs allant jusqu’à  
25 mètres et au moins 2x 2,5 mm2 
pour des longueurs allant de 25 à  
50 mètres. Lire et respecter les 
indications figurant sur la rallonge. En 
cas de doute, demander conseil à un 
électricien. Dérouler complètement 
les rallonges avant utilisation.

•	 Tenez toujours la rallonge ou le cordon 
d’alimentation éloignés de la lame.

2.6 Sécurité pour aspirateurs à 
feuilles

•	 Procéder à une inspection visuelle de 
la machine avant toute utilisation. Ne 
pas utiliser la machine si elle est en 
mauvais état. Si nécessaire, confier la 
réparation de la machine à un profes-
sionnel d’un centre de service agréé. 
Ne jamais réparer ni ouvrir soi-même 
la machine.

•	 Veiller à ce que les ouvertures d’aéra-
tion de l’appareil ne soient jamais 
colmatées.

•	 Une vibration soudaine et inattendue 
de l’appareil est révélatrice d’un 
problème. Dans ce cas, arrêter immé-
diatement et examiner l’origine du 
problème.

•	 Vérifier que l’embout d’aspiration ou 
de soufflage soit bien fixé.

•	 Avant de procéder à l’entretien ou au 
nettoyage, couper le contact, attendre 
l’arrêt complet des pièces mobiles et 
débrancher l’appareil.

•	 Avant toute utilisation, s’assurer 
qu’aucun objet étranger ne se trouve 

sur ou dans l’appareil (par ex. clé de 
montage ou de réglage).

•	 Ne jamais utiliser l’appareil sous la 
pluie ou dans un environnement 
humide ou mouillé. Ne pas laisser 
l’appareil à l’extérieur pendant la nuit.

•	 Utiliser l’appareil exclusivement pour 
évacuer les feuilles mortes et les bouts 
de papier sec dans le cadre d’un usage 
domestique non professionnel.

•	 Ne pas surcharger l’appareil. Respecter 
les capacités indiquées.

•	 Ne pas utiliser l’appareil pour aspirer 
des liquides et des matériaux mouillés.

•	 Veiller à ce qu’aucun corps étranger tel 
que pierres, bris de verre, objets 
métalliques, canettes, etc. ne pénètre 
dans l’embout d’aspiration. Ces objets 
sont susceptibles de colmater l’embout 
ou d’endommager le moteur.

•	 Veiller à ne pas aspirer de matières 
incandescentes, explosives, enflam-
mées ou fumantes, notamment des 
mégots de cigarettes pour éviter que le 
sac collecteur ne prenne feu. 

•	 Ne pas introduire la main dans l’em-
bout d’aspiration tant que l’appareil 
n’est pas débranché du secteur.

•	 Ne rien introduire à la main dans 
l’embout d’aspiration.

•	 À la mise en marche de l’appareil, 
veiller à ce qu’il ne souffle ou n’aspire 
aucun matériau inadéquat.

•	 Veiller à maintenir une posture stable 
et équilibrée en travaillant.

•	 Toujours manier l’appareil avec les 
deux mains.

•	 Si l’appareil aspire un obstacle en 
cours d’utilisation, s’assurer qu’il n’est 
pas endommagé avant de le remettre 
en service. Si nécessaire, porter la 
machine en réparation dans un atelier 
agréé.
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3.	UTILISATION

3.1 Composants  | fig. A  / B .

3.2 Montage
•	 Suivre scrupuleusement les instruc-

tions-montage. 
•	 Ne pas brancher pas l’appareil avant 

que tous les éléments soient montés. 
 | fig. C  / D   / G  t/m N .

•	 En fonction de l’utilisation souhaitée, 
monter l’embout de soufflage ou 
l’embout d’aspiration et le sac collecteur.

•	 Faire une boucle dans la rallonge 
électrique et fixer celle-ci sur le 
réducteur de traction 3  pour que le 
câble ne bouge pas  | fig. F .

•	 Brancher ensuite la fiche de l’appareil 
sur la rallonge. Ce crochet évite que la 
fiche se détache lorsqu’une traction 
est exercée sur la rallonge.

3.3 Fonctionnement
•	 Une fois que les éléments adéquats 

sont montés (comme décrit en 3.2) et 
que la fiche est introduite dans la prise 
de courant, l’appareil est prêt à 
l’emploi.

•	 Tenir l’aspirateur/souffleur à feuilles 
des deux mains

•	 Mettre l’interrupteur 5  sur la position 
souhaitée: 
0= arrêt 
I = 12.000 tr/min. 
II= 14.500 tr/min.

•	 L’aspirateur s’utilise pour souffler ou 
aspirer. Vérifier que l’embout est 
adapté à l’usage prévu!

Utilisation en mode soufflage
•	 Orienter l’embout 10 .
•	 Positionner l’interrupteur marche/

arrêt 5  sur la position voulue (I ou II).
•	 Veiller à la direction du souffle. Le 

débit d’air est suffisamment puissant 
pour propulser des objets lourds 
susceptibles de provoquer des bles-
sures ou des dégâts matériels.

Utilisation en mode aspiration
•	 En mode aspiration, toujours utiliser la 

bandoulière fixée au sac collecteur 9 . 
La bandoulière permet de transférer le 
poids du sac 9  sur l’épaule et de 
soulager les bras.

•	 Positionner l’interrupteur marche/
arrêt 5  sur II. Lorsque l’aspirateur 
n’est pas en régime maximal, il se peut 
qu’il manque de puissance pour hacher 
les feuilles aspirées et qu’il se bouche.

•	 Orienter l’embout 1 .
•	 Diriger l’embout 1  vers le sol et 

balayer de gauche à droite, un peu 
au-dessus du sol.

•	 L’aspirateur de jardin aspire les feuilles 
et les petits déchets, les hache menu et 
les recueille dans le sac collecteur 9 .

•	 Lorsque le sac collecteur 9  est plein, 
la puissance d’aspiration diminue. 
Vider le sac collecteur 9 .

•	 Arrêter l’appareil et le débrancher du 
secteur. Détacher ensuite le sac 
collecteur.

•	 Ouvrir la fermeture zippée et vider le 
sac 9 . Les feuilles et déchets verts 
sont prêts à être compostés.

•	 Refermer le sac 9 , le remettre sur 
l’appareil, repasser la bandoulière sur 
l’épaule et rebrancher la prise.

3.4 En cas de panne
•	 Avant toute chose, toujours débran-

cher l’appareil.
•	 L’appareil ne démarre pas:

•	 Vérifier au niveau du tableau élec-
trique si le différentiel ou un fusible 
n’a pas mis le circuit hors tension.  
Si nécessaire, rétablir le courant.

•	 Vérifier si les fiches sont bien 
connectées et si la prise de courant 
est sous tension.

•	 L’aspirateur n’aspire pas
•	 Vérifier si le sac collecteur n’est pas 

plein. Si nécessaire, le vider.
•	 Vérifier si l’embout n’est pas bouché. 

Les feuilles mouillées peuvent créer 
un bouchon colmatant l’embout ou 
l’évacuation.
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•	 Lorsque l’interrupteur marche/arrêt 
5  n’est pas positionné sur la vitesse 

maximale, l’appareil n’a pas suffisam-
ment de puissance pour hacher les 
feuilles aspirées.

•	 Le cas échéant, déboucher l’embout 
ou ouvrir l’appareil pour éliminer ce 
qui bloque la roue à ailettes ou 
l’évacuation.

•	 L’appareil ne souffle pas:
•	 Vérifier si le clapet de sécurité 2  est 

bien fermé.
•	 Vérifier que l’embout d’aspiration est 

démonté et que l’embout de soufflage 
est correctement monté. 

4.	ENTRETIEN
•	 Débrancher l’appareil avant toute 

intervention de contrôle ou d’entretien.
•	 Nettoyer régulièrement l’appareil et en 

prendre soin pour établir les conditions 
d’un bon fonctionnement durable. 

•	 Après chaque utilisation, nettoyer 
soigneusement l’embout, l’extérieur de 
l’appareil et le sac collecteur pour 
éviter les moisissures et les mauvaises 
odeurs.

•	 Les orifices de ventilation ne peuvent 
pas se boucher; les nettoyer régulière-
ment.

•	 Pour nettoyer le carter du moteur et 
les poignées, employer un chiffon 
humide ou une brosse douce. Ne pas 
nettoyer l’appareil à grande eau.

•	 Éviter de mouiller l’appareil ou de le 
nettoyer au jet.

•	 Ne pas utiliser de produits de net-
toyage agressifs ou abrasifs!

•	 Une production excessive d’étincelles 
est généralement l’indice de balais 
usés. Si nécessaire, les faire remplacer 
par un technicien agréé.

5.	CARACTÉRISTIQUES 		
	 TECHNIQUES

Type BR2500

Numéro d’article 560222

Tension 230V ~ 50Hz

Puissance 2500 W

Régime, tr/min. 12.000 / 
14.500 Rpm

Vitesse de soufflerie 
max. 313 km/h

Capacité d’aspiration 
max. 10,5 m3 / min

Réduction 10:1

Poids 4 kg

Capacité du sac de 
ramassage 40 litres

Niveau de pression 	
acoustique LWA

< 103 dB(A) 
K= 3 dB(A)

Niveau de puissance 	
acoustique LPA

< 87 dB(A) 
K= 3 dB(A)

Vibrations
Tolerance

4,92 m/s2 
K = 1,5 m/s2

Classe de sécurité Klasse II

Bruit et vibrations
Le bruit et les vibrations sont mesurés 
selon les normes EN 786. 

Pression acoustique / puissance 
sonore

Une puissance sonore pondérée:			    
103 dB (A), K = 3,0 dB (A)

Une pression sonore pondérée de :		   

87 dB (A), K = 3,0 dB (A)

	 Munissez-vous de casques 		
	 antibruit!
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Valeurs vibratoires
Valeurs vibratoires globales (somme 
vectorielle tri directionnelle) déterminées 
selon EN 786

Taux de vibration: 
ah =	 4,92 m/s2  

Incertitude: 	 K = 1,5 m/s2

AVERTISSEMENT !
Portez une protection auditive et des 
vêtements de protection adaptés. La valeur 
d’intensité vibratoire indiquée est mesurée 
selon une méthode d’essai normalisée et 
peut être utilisée pour comparer des 
appareils entre eux. Cette valeur peut 
également être utilisée comme évaluation 
préliminaire de l’exposition.

Attention!
L’émission de vibrations indiquée a été 
déterminée au moyen d’une méthode de 
mesure normalisée et permet de comparer 
cet appareil à d’autres appareils. L’émission 
de vibrations indiquée peut également 
servir à l’estimation préalable du risque 
encouru. L’émission de vibrations effective 
durant l’utilisation de l’outil peut différer 
de l’émission de vibrations indiquée en 
fonction de l’utilisation de l’appareil. 
Selon le niveau de risque estimé dans 
des conditions réalistes, des mesures de 
protection appropriées doivent être 
prises pour protéger l’utilisateur. 
(Respectez en outre les durées indiquées 
pour chaque cycle de fonctionnement, 
comme la durée de fonctionnement 
résiduel et la marche à vide de l’outil.)

Limitez au maximum la production de 
bruit et de vibrations!
•	 Utilisez uniquement des équipements 

en parfait état.
•	 Entretenez et nettoyez régulièrement 

l’appareil.
•	 TOUJOURS utiliser des accessoires 

tranchants (tels que ciseaux, forets, 
fraises et scies)

•	 Adaptez votre méthode de travail à  
l’appareil.

•	 Ne surchargez pas l’appareil.
•	 Planifiez votre horaire de travail pour 

répartir toute utilisation d’outils à 
haute vibration sur plusieurs jours.

•	 Éteignez l’appareil lorsqu’il n’est pas 
utilisé.

6.	GARANTIE
Ce produit a été vérifié avec le plus grand 
soin avant de quitter l’usine et bénéficie, 
pendant trois ans à compter de la date 
d’achat, d’une garantie de réparation 
gratuite en cas de défaillance due à un 
vice de matériau ou de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les dommages 
provoqués par l’usure normale, la 
surcharge ou la négligence. 

Le ticket de caisse tient lieu de garantie. 
Le fournisseur se réserve le droit de 
décliner toute responsabilité en cas de 
réparation effectuée par des tiers. Aucun 
dommage-intérêt ne pourra être réclamé 
en cas de dégât de la pièce à travailler ou 
de blessure de l’utilisateur.
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7.	DÉCLARATION DE 				 
	 CONFORMITÉ CE
Intergamma B.V., déclare par la présente 
que le produit mentionné ci-dessous 
satisfait aux dispositions des directives 
suivantes : 

Product:		  Le coupe-bordure BR2500
 
93/68/CE		 marquage CE
2014/30/UE	 directive CEM
2005/88/CE 	directive bruit extérieur
2014/35/UE	 directive basse tension 
2006/42/CE	 directive machines
2011/65/UE	 RoHS 
 
et ainsi qu’aux normes  

EN 50636-2-100:2014 
 
EN-55014-1:2006+A1+A2, 
EN 55014-2:2015 

EN 60335-1:2012+A11
 
EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013.

Leusden, Décembre 2019

F.P. Jelier

GAMMA
Postbus 100
3830 AC Leusden
Pays-Bas

www.gamma.be
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